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ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ köke tuγ

青
旗 
<010-1-00-m

> ᠠ
ᠷᠪᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ᠂ ᠡᠨᠭ᠍ᠭᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠳᠦ ᠢᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠦᠭᠠᠷ ᠤ

ᠨ ᠤ ᠲᠠᠪᠦᠨ ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ ᠬᠤᠷᠢᠨ 

ᠲᠦ
ᠷᠪᠡᠨ᠂ 

<010-1-00-g> arbaduγar quγučaγ-a, engke erdem
tü-yin naim

aduγar on-u 
tabun sarayin qorin dörben. 
<010-1-00-y>

青
旗 

第
十
期 

康
徳
八
（一
九
四
一
）年
五
月
二
十
四
日 

 <010-1-01-m
> ᠬᠠᠭᠠᠨ ᠤ ᠤ

ᠷᠳᠦᠨ ᠢ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠳ᠋ᠦᠷ ᠬᠠᠷ ᠠ ᠬᠦ
ᠴᠦᠨ ᠢ ᠡᠷᠬᠦᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠠ

ᠨᠥ᠂ 
<010-1-01-g> qaγan-u ordun-i bayiγulqu-dur qar-a küčün-i ergüǰü bayiqu 
anu.  
<010-1-01-y>

皇
宮
建
立
に
奉
仕 

 <010-1-02-m
> ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠤᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠺᠠᠢ ᠯᠦ ᠬᠤᠳᠠᠨ ᠠ ᠪᠠᠰᠠ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤᠨ ᠭᠡᠷ ᠢ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠴᠥᠬᠤᠢ᠂ 

<010-1-02-g> baraγun m
uǰi-yin kai lü qotan-a basa nigen qural-un ger-i 

bayiγulčuqui. 
<010-1-02-y>

西
省
開
魯
市
に
集
会
所
を
設
置 

 <010-1-03-m
> ᠪᠡᠯᠴᠢᠭᠡᠷ ᠤᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠢ ᠰᠠᠢᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠵᠢ ᠪᠠᠬᠢ ᠬᠠᠳᠠᠭᠤ ᠪᠠᠷ ᠲᠤᠭᠳᠠᠭᠰᠠ ᠠ

ᠨᠥ᠃
 [ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ 

ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<010-1-03-g> belčiger-ün γaǰar-i sayiǰiraγulqu-yi beki qataγu-bar toγtaγsan 
anu. [qayilar-un čim

ege] 
<010-1-03-y>

牧
草
地
の
保
全
を
決
定
［
ハ
イ
ラ
ル=
海
拉
爾
発
］ 

 <010-1-04-m
> ᠠ

ᠩᠬ ᠠ ᠤ
ᠳᠠᠭ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠦ

ᠵᠡᠮᠵᠢᠳᠠᠢ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠢ ᠦ
ᠵᠡᠨ ᠰᠤᠷᠠᠯᠴᠢᠭᠰᠠᠨ (ᠰᠤᠷᠤᠯᠴᠠᠭᠰᠠᠨ)᠂ ᠸᠠᠩ

 ᠤᠨ 
ᠰᠦ

ᠮ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠨᠠᠰᠤᠳᠠᠨ ᠤ ᠠ
ᠩᠬᠢ ᠠ

ᠨᠦ᠂ [ ᠰᠠᠬᠦᠳᠡᠷ] 
<010-1-04-g> angq-a udaγ-a-yin üǰem

ǰitei γaǰar-i üǰen suralčiγsan 
(suralčaγsan), w

ang-un söm
-e-ün baγ-a nasutan-u anggi. [següder] 

<010-1-04-y>

初
め
て
観
光
地
を
見
学
し
た
王
爺
廟
の
幼
年
班
、
新
京
駅
前
に
て
（
写
真
） 

 <010-1-05-m
> ᠡᠨᠡ ᠵᠢᠯ ᠤᠨ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ(ᠶᠠᠫᠦᠨ) ᠳ᠋ᠦᠷ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠢᠷ ᠠ ᠡᠴᠢᠬᠦ ᠯᠠᠮ ᠠ ᠰᠠᠪᠢᠨᠠᠷ ᠲᠤᠯᠤᠭᠠᠨ 

ᠨᠠᠷᠠᠰ᠂ [ᠰᠠᠬᠦᠳᠡᠷ] 
<010-1-05-g> ene ǰil-ün quγučaγ-a nibbun (yapun)-dur surγal kir-e ečikü 
lam

-a sabinar doluγan neres. [següder] 
<010-1-05-y>

本
年
度
、
日
本
に
留
学
す
る
ラ
マ
生
徒
七
名
（
写
真
） 
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<010-1-06-m
> ᠨᠢᠪᠪᠥᠨ (ᠶᠠᠫᠥᠨ) ᠡᠴᠨ ᠬᠢᠴᠢᠶᠡᠯ ᠢ ᠲᠠᠬᠦᠰᠴᠦ ᠪᠤᠴᠢᠵᠦ (ᠪᠤᠴᠠᠵᠦ) ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠯᠠᠮᠠᠴᠤᠳ
᠂ 

<010-1-06-g> nibbun (yapun)-ača kičiyel-i tegüsčü bučiǰu (bučaǰu) iregsen 
lam

ačud. 
<010-1-06-y>

日
本
で
の
学
業
を
終
え
、
帰
国
し
た
ラ
マ
た
ち 

 <010-1-07-m
> ᠭᠠᠷᠤᠯᠳᠡ ᠬᠦ

ᠷᠦᠨᠭ᠍ᠭᠡ ᠢᠢᠨ ᠰᠠᠯᠠᠭ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠲᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠴᠤᠳ
 (ᠨᠠᠷ) ᠭᠠᠯᠢᠷᠠᠰᠬᠢᠬᠤ ᠦ

ᠭᠡᠢ ᠪᠡᠷ ᠬᠤᠷᠠᠯ 
ᠵᠦ

ᠪᠳᠡᠯ ᠢ ᠨᠠᠭᠡᠭᠡᠵᠦᠬᠦᠢ᠃
 [ᠵᠢᠨ ᠵᠧᠦ ᠮᠤᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠨᠦ

ᠬᠦᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<010-1-07-g> γarulta körüngge-yin salaγ-a-yin daruγ-a-čud (nar) 
γaliraskiqu ügei-ber qural ǰöbdel-i negegeǰüküi. [ǰin ǰeü m

uǰi-yin nökür-ün 
čim

ege] 
<010-1-07-y>

殖
産
課
長
ら
の
会
議
［
錦
州
省
友
文
］ 

 <010-1-08-m
> ᠨᠠᠢᠢᠰᠯᠡᠯ ᠬᠤᠳᠠᠨ ᠤ ᠲᠤᠳᠦᠷᠠᠬᠢ ᠨᠠᠮᠡᠭ᠍ᠳᠡᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠠ
ᠮᠠ᠂ 

<010-1-08-g> neyislel qotan-u doturaki nem
egdeǰü bayiqu köm

ün am
a. 

<010-1-08-y>

増
加
し
続
け
る
首
都
の
人
口 

 <010-1-09-m
> ᠦ

ᠨᠠᠨᠵᠢᠶᠠᠭᠠᠳᠦ ᠠ
ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠲᠤᠰ ᠬᠤᠷᠰᠢᠶ ᠠ ᠵᠢ ᠰᠤᠷᠪᠦᠯᠵᠢᠯᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠦ᠂ 
<010-1-09-g> ünenǰiyaγatu abuγai tus qorsiy-a-yi surbulǰilaγsan anu. 
<010-1-09-y>

ウ
ネ
ン
ジ
ヤ
ー
ト
氏
が
本
社
訪
問 

 <010-1-10-m
> ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠺᠠᠷᠠᠭ (ᠭᠠᠷᠠᠭ) ᠤᠨ ᠲᠤᠳᠦᠷᠠᠬᠢ ᠵᠢᠷᠳᠢᠨᠴᠦ (ᠶᠢᠷᠳᠢᠨᠴᠦ) ᠢᠢᠨ ᠰᠤᠨᠥᠰᠭᠠᠯ (ᠰᠤᠨᠥᠰᠬᠠᠯ)᠂ 

<010-1-10-g> nigen karaγ (γaraγ)-un doturaki ǰirtinčü (yirtinčü)-yin 
sonusγal (sonusqal). 
<010-1-10-y>

週
間
世
界
ニ
ュ
ー
ス 

 <010-2-01-m
> ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠡᠮᠦᠨᠡᠳᠦ ᠮᠤᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤ ᠡᠾᠢᠶᠡᠨ (ᠰᠢᠶᠠᠨ) ᠤ ᠲᠠᠷᠦᠭ ᠠ ᠬᠢᠭᠡᠳ

᠂ ᠭᠡᠷᠡᠭ ᠲᠠᠮᠨᠡᠭ᠍ᠴᠢ 
ᠨᠠᠷ ᠤᠨ ᠵᠥ

ᠪᠯᠡᠯ ᠤᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠨᠠᠭᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠦ (ᠢ

ᠨᠤ)᠂ [ᠨᠦ
ᠬᠦᠷ ᠨᠠᠩᠷᠦᠪ

 ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<010-2-01-g> kingγan em

ünetü m
uǰi-yin qošiγu hiyan (siyan)-u daruγ-a 

kiged, kereg dem
negči nar-un ǰöblel-ün qural-i negegegsen anu (inü). 

[nökür nangrub-un čim
ege] 

<010-2-01-y>

興
安
南
省
の
旗
及
び
県
長
ら
と
参
事
官
た
ち
の
会
議
［
友
ナ
ン
ロ
ブ
文
］ 

 <010-2-02-m
> ᠰᠢᠳᠦᠷᠭᠤ ᠰᠦ

ᠨᠠᠰᠦᠨ ᠤ ᠰᠤᠪᠤᠷᠠᠭ ᠠ (ᠰᠤᠪᠤᠷᠭ ᠠ) ᠵᠢ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠬᠤᠢ ᠠ
ᠨᠦ᠂ [ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<010-2-02-g> sidurγu sünesün-ü suburaγ-a (suburγ-a)-yi bayiγulqui anu. 
[qayilar-un čim

ege] 
<010-2-02-y>

忠
霊
塔
の
建
立
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 
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<010-2-03-m
>

ᠰᠢᠨ ᠠ ᠰᠡᠳ
ᠬᠦᠯ ᠬᠦ

ᠭᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠬᠤᠷᠰᠢᠶ ᠠ ᠰᠢᠨᠡᠭᠡᠨ ᠭᠡᠷ ᠲᠤᠷ ᠰᠢᠯᠵᠢᠵᠦ ᠨᠠᠬᠦᠪᠡᠢ᠂ 
<010-2-03-g> sin-e sedkül köke tuγ-un qorsiy-a sineken ger-tür silǰiǰü 
negübei. 
<010-2-03-y>

青
旗
報
社
が
新
居
に
移
転 

 <010-2-04-m
>

ᠦ
ᠵᠡᠮᠵᠢᠳᠡᠢ ᠨᠦ

ᠬᠦᠷ ᠨᠢᠪᠪᠦᠨ (ᠶᠠᠫᠦᠨ) ᠤ
ᠯᠥᠰ ᠢ ᠦ

ᠵᠡᠨ ᠰᠤᠷᠪᠦᠯᠵᠢᠯᠠᠭᠰᠠᠨ ᠮᠤᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ 
ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠴᠤᠳ

᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<010-2-04-g>üǰem

ǰitei nökür nibbun (yapun) ulus-i üǰen surbulǰilaγsan 
m

ongγul ǰalaγučud. [següder bui] 
<010-2-04-y>

美
し
い
友
邦
日
本
国
を
見
学
し
た
モ
ン
ゴ
ル
青
年
た
ち
（
写
真
） 

 <010-2-05-m
>

ᠸᠠᠨ ᠴᠢᠤᠧᠠᠨ᠂ ᠬᠤᠢ ᠠ
ᠨ ᠬᠤᠶᠠᠷ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠡᠾᠢᠶᠠᠨ (ᠰᠢᠶᠠᠨ) ᠢ ᠨᠢᠭᠡᠳ

ᠭᠡᠭᠡᠳ
᠂ ᠸᠠᠨ ᠠ

ᠨ ᠡᠾᠢᠶᠠᠨ 
(ᠰᠢᠶᠠᠨ) ᠬᠡᠮᠡᠬᠦ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠶᠡᠭᠡ ᠡᠾᠶᠶᠠᠨ (ᠰᠢᠶᠠᠨ) ᠪᠤᠯᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠦ᠂ [ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠤᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ][ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠤᠨ ᠵᠢᠷᠤᠭ 
ᠪᠤᠢ] 
<010-2-05-g>w

an čiuw
an, qui an qoyar baγ-a hiyan (siyan)-i nigedkeged, 

w
an an hiyan (siyan) kem

ekü nigen yeke hiyan (siyan) bolγaγsan anu. 
[baraγun m

ongγul-un čim
ege] [γaǰar-un ǰiruγ bui] 

<010-2-05-y>

万
全
・
懐
安
両
県
を
合
併
し
て
万
安
県
と
す
る
（
地
図
）［
西
モ
ン
ゴ
ル
発
］ 

 <010-2-06-g>
ᠡᠪᠦᠭᠡ ᠴᠢᠨᠭ᠍ᠭᠢᠰ ᠤᠨ ᠲᠠᠬᠢᠯᠠᠭ ᠠ (ᠲᠠᠬᠢᠯᠭ ᠠ) ᠵᠢ ᠡᠬᠦᠳᠦᠭ᠍ᠴᠢ ᠶᠡᠭᠡ ᠪᠠᠷ ᠲᠠᠬᠢᠭᠰᠠᠨ ᠢ

ᠨᠦ (ᠠ
ᠨᠦ)᠂ 

[ᠸᠠᠩ
 ᠤᠨ ᠰᠦ

ᠮ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<010-2-06-g>ebüge činggis-ün takilaγ-a (takilγ-a)-yi egüdügči yeke-ber 
takiγsan inü (anu). [w

ang-un söm
-e-yin čim

ege] 
<010-2-06-y>

先
祖
チ
ン
ギ
ス
・
ハ
ー
ン
の
祭
祀
を
盛
大
に
挙
行
［
王
爺
廟
発
］ 

 <010-2-07-m
>

ᠴᠢᠨᠭ᠍ᠭᠢᠰ ᠬᠠᠭᠠᠨ ᠤ ᠮᠠᠨᠳᠦᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠡᠳᠦᠷ ᠠ᠂ ᠴᠢᠩ
 ᠦ

ᠨᠡᠨ ᠢᠢᠡᠷ ᠲᠠᠬᠢᠭᠰᠠᠨ ᠢ
ᠨᠦ (ᠠ

ᠨᠦ)᠂ [ᠵᠠᠩ
 ᠵᠢᠶᠠ 

ᠬᠡᠦ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<010-2-07-g>činggis qaγan-u m

endülegsen edür-e, čing ünen-iyer takiγsan 
inü (anu). [ǰang jiya keü-yin čim

ege] 
<010-2-07-y>

チ
ン
ギ
ス
・
ハ
ー
ン
の
生
誕
を
誠
実
に
祝
う
［
張
家
口
発
］ 

 <010-2-08-m
>

ᠪᠢᠯᠢᠭ ᠤᠨ ᠤ
ᠯᠠᠷᠢᠯ ᠤᠨ ᠲᠦ

ᠷᠪᠡᠨ ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ ᠠ
ᠷᠪᠡᠨ ᠵᠢᠷᠭᠤᠭᠠᠨ ᠠ᠂ ᠰᠦ

ᠯᠳᠦ ᠪᠤᠬᠳᠡ ᠴᠢᠩᠬᠢᠰ 
ᠬᠠᠭᠠᠨ ᠤ ᠮᠠᠨᠳᠦᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠪᠡᠯᠭᠡᠳᠦ ᠡᠳᠦᠷ ᠲᠤᠷ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ] 
<010-2-08-g> bilig-ün ularil-un dörben sarayin arban ǰiγuγan-a, sültü boγda 
činggis qaγan-u m

endülegsen belgetü edür-tür. [següder] 
<010-2-08-y>

陰
暦
の
四
月
十
六
日
チ
ン
ギ
ス
・
ハ
ー
ン
の
生
誕
を
祝
う
（
写
真
） 
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<010-2-9-m
> ᠮᠤᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠤᠨ ᠠ

ᠮᠢᠳᠦᠷᠠᠯ ᠢ ᠬᠦ
ᠭ᠍ᠵᠢᠬᠦᠯᠬᠦ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤᠨ ᠶᠡᠭᠡ ᠲᠦ

ᠯᠦᠪ
᠂ [2] 

<010-2-9-g> m
ongγul arad-un am

idural-i kögǰigülkü qural-un yeke tölüb. 
[2] 
<010-2-9-y>

蒙
民
裕
生
会
大
綱
［
二
］ 

 <010-3-01-m
> ᠪᠠᠭᠠᠳᠦᠷ ᠰᠡᠳ

ᠬᠢᠯ ᠳ᠋ᠦ (ᠲᠦ) ᠹᠡᠡᠨᠭ᠍ᠲᠠᠢ ᠠ
ᠪᠦᠭᠠᠢ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠤᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠲᠤᠷ 

ᠤ
ᠷᠦᠷ ᠠ ᠡᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠦ (ᠢ
ᠨᠤ)᠂ 

<010-3-01-g> baγatur sedkil-dü (tü) fangdai abuγai baraγun m
ongγul-un 

čirig (čerig)-tür orur-a ečigsen anu (inü). 
<010-3-01-y>

勇
気
あ
る
フ
ァ
ン
ダ
イ
氏
が
西
モ
ン
ゴ
ル
軍
に
入
隊 

 <010-3-02-m
> ᠦ

ᠢᠮᠡᠯᠳᠦᠨ ᠲᠦ
ᠷᠬᠢᠷᠠᠯᠴᠢᠵᠦ (ᠲᠦ

ᠷᠬᠢᠯᠴᠡᠵᠦ) ᠬᠠᠷᠢᠯᠴᠠᠨ ᠰᠠᠯᠤᠯᠴᠢᠭᠰᠠᠨ (ᠰᠠᠯᠦᠯᠴᠠᠬᠰᠠᠨ) 
ᠦ

ᠷᠳᠡᠭᠡ ᠢᠢᠨ ᠡᠮᠦᠨᠡᠬᠢ ᠰᠦ
ᠷ ᠵᠢᠪᠬᠤᠯᠠᠩ

᠂ 
<010-3-02-g> üim

eldün türkirelčiǰü
 (türkilčeǰü) qarilčan salulčiγsan 

(salulčaγsan) örtege-yin em
üneki sür ǰibqulang. 

<010-3-02-y>

駅
前
で
の
雄
姿 

 <010-3-03-m
> ᠲᠤᠰ ᠬᠤᠷᠰᠢᠶ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠮᠤᠷᠢ ᠲᠠᠺᠠᠢᠢᠰᠢ ᠠ

ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠠ
ᠯᠪᠠᠨ ᠡᠴᠨ ᠲᠡᠪᠰᠢᠵᠦ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠤᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠲᠤᠷ 

ᠡᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠦ (ᠢ

ᠨᠤ)᠂ 
<010-3-03-g> tus qorsiy-a-yin m

ori takaishi abuγai alban-ača debsiǰü 
baraγun m

ongγul-tur ečigsen anu (inü). 
<010-3-03-y>

本
社
の
森
健
氏
が
昇
任
し
西
モ
ン
ゴ
ル
に
赴
任 

 <010-3-04-m
> ᠬᠡᠭᠡᠭᠡᠨ ᠲᠤᠳᠦᠷᠬᠠᠢ ᠪᠤᠯᠬᠤ ᠭᠡᠷᠡᠯᠳᠡᠢ ᠰᠠᠢᠢᠬᠠᠨ ᠬᠦ

ᠭᠡ ᠬᠤᠳᠡᠨ ᠤ ᠵᠡᠭᠡᠯᠢ᠃
 [ᠬᠦ

ᠭᠡ ᠬᠤᠳᠡ ᠢᠢᠨ 
ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<010-3-04-g> gegeken todurqai bolqu gereltei sayiqan köke qotan-u ǰegeli. 
[köke qota-yin čim

ege] 
<010-3-04-y>

清
潔
か
つ
光
明
な
フ
フ
ホ
ト=

厚
和
豪
特
の
街
［
フ
フ
ホ
ト=

厚
和
豪
特
発
］ 

 <010-3-05-m
> ᠦ

ᠨᠡᠨ ᠬᠦ
ᠴᠦᠨ ᠢᠢᠡᠷ ᠴᠢᠷᠮᠠᠢᠢᠭᠰᠠᠨ ᠭᠠᠪᠢᠶ ᠠ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠦ

ᠯᠡᠮᠵᠢ ᠰᠠᠢᠢᠬᠠᠨ ᠦ
ᠵᠡᠮᠵᠢᠳᠡᠢ ᠤ

ᠨᠠᠭ ᠠ 
ᠲᠦ

ᠷᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠦ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [ᠨᠦ
ᠬᠦᠷ ᠪᠤᠶᠠᠨᠳᠠᠯᠠᠢ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<010-3-05-g> ünen küčün-iyer čirm
ayiγsan γabiy-a-dur ülem

ǰi sayiqan 
üǰem

ǰitei unaγ-a törügsen anu (inü). [nökür buyandalai-yin čim
ege] 

<010-3-05-y>
誠
実
な
努
力
に
よ
り
良
質
の
仔
馬
が
生
れ
た
［
友
ボ
ヤ
ン
ダ
ラ
イ
文
］ 

 <010-3-06-m
> ᠮᠦ

ᠨ ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ ᠰᠢᠨᠢᠳ
 (ᠰᠢᠨᠡᠳ

) ᠤᠨ ᠦ
ᠶ ᠠ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠬᠦ

ᠭᠡ ᠲᠤᠭ ᠢ (ᠵᠢ) ᠰᠤᠷᠪᠦᠯᠵᠢᠯᠠᠷ ᠠ ᠢ
ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ 
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ᠮᠠᠨᠵᠤᠤᠷ ᠤᠨ ᠲᠦ
ᠰᠢᠮᠡᠳ

 ᠢ ᠪᠤᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠤᠨ ᠠ
ᠯᠪᠡᠨ ᠲᠤᠰᠢᠶᠠᠯᠳᠡᠨ ᠨᠠᠷ᠂ [ᠰᠠᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<010-3-06-g> m
ön sarayin sinid (sined)-ün üy-e-dür köke tuγ-i (yi) 

surbulǰilar-a iregsen m
anǰuur-un tüsim

ed-i bolbasuraγulqu γaǰar-un alban 
tusiyaltan nar. [següder bui] 
<010-3-06-y>

マ
ン
ジ
ョ
ー
ル=

満
洲
里
市
の
議
員
研
修
所
の
役
員
ら
と
青
旗
報
社
社
員

（
写
真
） 

 <010-3-07-m
> ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠠ

ᠳᠤᠭᠤᠨ ᠰᠦ
ᠷᠦᠭ ᠪᠤᠯᠤᠨ ᠠ

ᠳᠤᠭᠤᠴᠢᠨ᠂ [ᠰᠠᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<010-3-07-g> baraγun m

ongγul-un aduγun sürüg bolun aduγučin. [següder 
γurba bui] 
<010-3-07-y>

西
モ
ン
ゴ
ル
の
馬
の
群
れ
と
馬
飼
（
写
真
） 

 <010-3-08-m
> ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠬᠤᠳᠡᠨ ᠳ᠋ᠦᠷ ᠮᠤᠷᠢ ᠵᠢ ᠪᠠᠢᠢᠴᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠡᠦ (ᠠ
ᠨᠦ)᠂ [ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<010-3-08-g> qayilar qotan-dur m
ori-yi bayičaγaγsan anu. [qayilar-un 

čim
ege] 

<010-3-08-y>

ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
市
で
馬
を
検
査
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <010-3-9-m
> ᠬᠢᠳᠠᠳ

 ᠵᠠᠭᠡᠯᠢ ᠢᠢᠨ ᠠ
ᠷᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠭᠡᠳᠦᠷᠬᠡᠢ ᠰᠠᠢᠢᠰᠢᠶᠠᠯᠳᠡᠢ ᠤ
ᠴᠢᠷ᠂ [ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<010-3-9-g> kitad ǰegeli-yin arad-un ketürkei sayisiyaltai učir. [qayilar-un 
čim

ege] 
<010-3-9-y>

漢
人
街
の
人
々
の
褒
め
る
べ
き
こ
と
［
ハ
イ
ラ
ル=
海
拉
爾
発
］ 

 <010-3-10-m
> ᠬᠦ

ᠭᠡ ᠲᠤᠭ ᠰᠡᠳ
ᠬᠦᠯ ᠤᠨ ᠬᠤᠷᠰᠢᠶ ᠠ ᠵᠢ ᠬᠦ

ᠰᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠵᠤᠷᠢᠯ ᠳᠡ ᠪᠠᠷ ᠰᠤᠷᠪᠤᠯᠵᠢᠯᠠᠭᠰᠠᠨ ᠢ
ᠨᠦ (ᠠ

ᠨᠦ)᠂ 
<010-3-10-g> köke tuγ sedkül-ün qorsiy-a-yi küsegsen ǰorilta-bar 
surbulǰilaγsan inü (anu). 
<010-3-10-y>

青
旗
報
社
訪
問
を
希
望
通
り
実
現 

 <010-3-11-m
> ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠤᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠲᠦ

ᠮᠡᠳ
 ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠠ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠵᠢ ᠶᠡᠭᠡᠳ

ᠬᠡᠬᠦ ᠠ
ᠨᠦ (ᠢ

ᠨᠦ)᠃
 

[ᠬᠦ
ᠭᠡ ᠬᠤᠳᠡ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<010-3-11-g> baraγun m
ongγul-un töm

ed qosiγun-a baγ-a surγaγuli-yi 
yekedkekü anu (inü). [köke qota-yin čim

ege] 
<010-3-11-y>

西
モ
ン
ゴ
ル
・
ト
メ
ト=

土
黙
特
旗
に
小
学
校
を
増
設
［
フ
フ
ホ
ト=

厚
和
豪

特
発
］ 

 <010-3-12-m
> ᠢ

ᠳᠡᠷᠭ᠍ᠩ
 ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠴᠤᠳ

 ᠢ ᠬᠦ
ᠮᠦᠵᠢᠬᠦᠯᠬᠦ ᠠ

ᠨᠦ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠬᠦ

ᠭᠡ ᠬᠤᠳᠡ  ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<010-3-12-g> iderkeg ǰalaγučud-i köm

üǰigülkü anu (inü). [köke qota-yin 
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čim
ege] 

<010-3-12-y>

若
者
の
教
育
［
フ
フ
ホ
ト=

厚
和
豪
特
発
］ 

 <010-3-13-m
> ᠠ

ᠷᠤᠨ ᠭᠤᠤᠯ ᠤᠨ ᠬᠦ
ᠪᠡᠭᠡ ᠪᠡᠷ ᠠ

ᠮᠦ ᠵᠢ ᠲᠠᠷᠢᠬᠤ ᠵᠢ ᠡᠬᠢᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠦ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<010-3-13-g> arun γoul-un köbege-ber am

u-yi tariqu-yi ekilegsen anu 
(inü). 
<010-3-13-y>

ア
ロ
ー
ン
河=

阿
倫
河
流
域
に
穀
物
を
植
え
る 

 <010-3-14-m
> ᠬᠦ

ᠳᠡᠭᠡ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ (ᠴᠢᠮᠡᠭᠡᠨ) ᠤ ᠡᠭᠡ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠢ ᠦ
ᠷᠬᠦᠯᠵᠢ ᠢ

ᠷᠡᠬᠦᠯᠬᠦ ᠵᠢ ᠬᠤᠶᠤᠮᠦ (ᠭᠤᠶᠤᠮᠦ)᠂ 
<010-3-14-g> ködege-yin čim

ege (čim
egen)-ü eke bičig-i ürgülǰi 

iregülkü-yi quyum
u (γuyum

u). 
<010-3-14-y>

地
方
情
報
の
継
続
寄
稿
の
お
願
い 

 <010-4-01-m
> ᠡᠷᠡᠬᠦᠯ ᠪᠠ᠂ ᠬᠡᠷ ᠵᠠᠭᠤᠷᠠᠬᠢ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠪᠡᠢ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠬᠦ
ᠮᠦᠵᠢᠯ ᠤᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<010-4-01-g> eregül ba, ger ǰaγuraki kiged bey-e-yin köm

üǰi-ün küsünüg. 
<010-4-01-y>

健
康
、
家
庭
及
び
修
身
欄 

 <010-4-02-m
> ᠨᠢᠯᠬ ᠠ ᠬᠡᠤᠭᠡᠳ

 ᠢ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤᠢ ᠠ
ᠨᠦ᠃

 
<010-4-02-g> nilq-a keüked-i qam

aγalaqui anu. 
<010-4-02-y>

幼
児
保
育 

    <010-4-03-m
>

 ᠳ᠋ᠦᠢᠢᠰᠦ (ᠬᠧᠷᠮᠠᠨ) ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠮᠠᠰᠢᠨ ᠠ ᠪᠡᠷ ᠤ

ᠯᠥᠰ ᠢ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠦ
ᠮᠦᠵᠢᠬᠦᠯᠦᠯ ᠢ ᠬᠢᠵᠦ 

ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠠ
ᠨᠦ᠃

 [ᠰᠠᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<010-4-03-g> duyisu (germ

an) ulus-un m
asin-a-bar ulus-i qam

aγalaqu 
surγal köm

üǰigülül-i kiǰü bayiqu anu. [següder bui] 
<010-4-03-y>

ド
イ
ツ
国
が
武
器
使
用
の
護
国
教
育
を
実
施
（
写
真
） 

 <010-4-04-m
> ᠠ

ᠷᠢᠭᠤᠨ ᠴᠢᠪᠡᠷ (ᠴᠡᠪᠡᠷ) ᠪᠠ ᠠ
ᠷᠪᠢᠯᠠᠬᠤ ᠢᠢᠨ ᠲᠤᠯᠠ ᠭᠡᠷᠦᠨ (ᠭᠡᠷ ᠤᠨ) ᠲᠤᠳᠦᠷ ᠠ ᠠ

ᠳᠡᠪᠠᠰᠢ 
ᠨᠠᠷᠠᠨ ᠤ ᠬᠡᠷᠡᠯ ᠢ ᠲᠤᠰᠭᠠᠬᠤ (ᠲᠤᠰᠬᠠᠬᠤ) ᠭᠡᠷᠡᠭ᠍ᠳᠡᠢ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<010-4-04-g> ariγun čiber (čeber) ba arbilaqu-yin tula gerün (ger-ün) 
dotur-a atabasi naran-u gerel-i tusγaqu (tusqaqu) keregtei. [ǰiruγ bui] 
<010-4-04-y>

清
潔
と
節
約
の
た
め
、
家
屋
に
日
差
し
が
必
要
（
絵
） 

 <010-4-05-m
> ᠨᠠᠷᠠᠨ ᠠ ᠬᠤᠤᠷᠳᠤᠭᠳᠠᠭᠰᠠᠨ (ᠨᠠᠷᠰᠢᠬᠤ) ᠡᠪᠡᠳ

ᠴᠢᠨ ᠢ ᠰᠡᠷᠭᠡᠢᠢᠯᠡᠬᠦ ᠠ
ᠷᠭ ᠠ᠂ 

<010-4-05-g> naran-a qourduγdaγsan (narsiqu) ebedčin-i sergeyilekü arγ-a. 
<010-4-05-y>

熱
中
症
の
予
防
法 
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<010-4-06-m
> ᠪᠡᠶ ᠠ ᠵᠢ ᠬᠦ

ᠮᠦᠵᠢᠬᠦᠯᠦᠬᠦᠢ (ᠬᠦ
ᠮᠦᠵᠢᠬᠦᠯᠬᠦᠢ) ᠳ᠋ᠤᠷ ᠬᠠᠮᠢᠶᠠᠲᠠᠢ ᠪᠠᠢᠢᠳᠠᠯ ᠢ ᠲᠠᠮᠳᠡᠭᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠡᠭᠡ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠢ 

ᠢ
ᠷᠡᠬᠦᠯᠬᠦ ᠵᠢ ᠬᠦ

ᠰᠡᠮᠦᠢ᠂ 
<010-4-06-g> bey-e-yi köm

üǰigülüküi (köm
üǰigülküi)-dür qam

iyatai 
bayidal-i tem

deglegsen eke bičig-i iregülkü-yi küsem
üi. 

<010-4-06-y>

養
身
に
関
す
る
寄
稿
の
お
願
い 

 <010-4-07-m
> ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠢᠢᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<010-4-07-g> m

al teǰigebüri-yin küsünüg. 
<010-4-06-y>

家
畜
欄 

 <010-4-08-m
> ᠭᠡᠷᠦᠨ (ᠭᠡᠷ ᠤᠨ) ᠲᠠᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠢᠢᠨ ᠠ

ᠷᠠᠰᠦ ᠤ
ᠨᠭ᠍ᠭᠠᠰᠦ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠤ
ᠷᠠᠨ ᠰᠠᠢᠢᠬᠠᠨ ᠬᠤᠯᠪᠤᠭᠳᠡᠯ᠂ 

<010-4-08-g> gerün (ger-ün) teǰigebüri-yin arasu ungγasu kiged uran 
sayiqan qolbuγdal. 
<010-4-08-y>

家
畜
の
毛
皮
お
よ
び
そ
れ
の
加
工
技
術 

 <010-4-09-m
> ᠦ

ᠴᠦᠭᠡᠨ ᠪᠠᠶ ᠠ ᠲᠠᠢ ᠮᠤᠷᠢ ᠵᠢ ᠬᠠᠯᠠᠨ ᠰᠠᠢᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠭᠠᠷ᠂ ᠦ
ᠨᠳᠦᠷ ᠪᠠᠶ ᠠ ᠲᠥ (ᠪᠡᠶᠡᠳᠦ) 

ᠪᠤᠯᠤᠨ ᠰᠠᠢᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠦ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<010-4-09-g> öčüken bey-e tai m
ori-yi qalan sayiǰiraγuluγsaγar öndür 

bey-e-tü (beyetü) bolun sayiǰiraγsan anu. [següder bui] 
<010-4-09-y>

小
型
の
馬
を
大
型
の
馬
に
改
良
［
写
真
］ 

 <010-5-01-m
> ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠤ

ᠷᠠᠨ ᠤ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<010-5-01-g> udq-a uran-u küsünüg. 
<010-5-01-y>

文
芸
欄 

 <010-5-02-m
> ᠲᠦ

ᠷᠪᠡᠨ ᠲᠤᠢᠢᠯ ᠤᠨ ᠲᠤᠭᠳᠤᠭᠠᠯ (ᠲᠤᠬᠳᠠᠭᠠᠯ )᠂ 
<010-5-02-g> dörben tuyil-un toγtuγal (toγtaγal). 
<010-5-02-y>

四
歩
格 

 <010-5-03-m
> ᠵᠠᠮ ᠳ᠋ᠦᠷ ᠠ

ᠭᠤᠯᠵᠢᠵᠦ ᠭᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ (ᠠ
ᠭᠤᠯᠵᠠᠵᠦ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ) ᠠ

ᠬ ᠠ ᠲᠠᠬᠦᠦ ᠬᠤᠶᠠᠷ ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ ᠤ 

ᠦ
ᠭᠡ᠂ 

<010-5-03-g> ǰam
-dur aγulǰiǰu kelelčigsen (aγulǰaǰu kelelčegsen) aq-a 

degüü qoyar köm
ün-ü

 üge. 
<010-5-03-y>

道
で
遭
遇
し
た
兄
弟
の
話 

 <010-5-04-m
> ᠪᠠᠭ ᠠ ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ 
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<010-5-04-g> baγ-a üliger. 
<010-5-04-y> 

故
事 

 <010-5-05-m
> ᠤ

ᠨᠢᠰᠭᠤᠷ ᠦ
ᠭᠡ᠂ 

<010-5-05-g> onisγur üge. 
<010-5-05-y>

な
ぞ
な
ぞ 

 <010-5-06-m
> ᠲᠦ

ᠷᠢᠮᠳᠦ ᠦ
ᠭᠡᠰ᠂ 

<010-5-06-g> dürim
tü

 üges. 
<010-5-06-y>

諺 

 <010-5-07-m
> ᠰᠢᠯᠦᠭ ᠤᠨ ᠦ

ᠭᠡᠰ᠂ 
<010-5-07-g> silüg-ün üges. 
<010-5-07-y>

詩 

 <010-6-01-m
> ᠤ

ᠩᠰᠢᠭᠴᠢᠳ
 ᠡᠴᠨ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠡᠭᠡ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠤᠨ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<010-6-01-g> ungsiγčid-ača iregsen eke bičig-ün küsünüg. 
<010-6-01-y>

読
者
寄
稿
欄 

 <010-6-02-m
> ᠴᠢᠷᠢᠭ ᠪᠤᠯᠥᠳ

 (ᠴᠡᠷᠢᠭ ᠪᠤᠯᠤᠨ) ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠭᠡᠷ ᠵᠢᠴᠢ ᠪᠢᠳᠡᠡ ᠤ ᠡᠷ ᠠ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠤ ᠬᠤᠯᠪᠤᠭᠳᠠᠯ᠂ 
<010-6-02-g> čirig bolud (čerig bolun) ulus ger ǰiči biden-ü er-e köm

ün-ü 
qolbuγdal. 
<010-6-02-y>

軍
人
と
国
家
並
び
に
我
ら
男
子
と
の
関
係 

 <010-6-03-m
> ᠶᠠᠷᠦ ᠢᠢᠨ ᠮᠠᠳᠡᠯ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠯᠤᠨ ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 

<010-6-03-g> yerü-yin m
edel. [següder bolun ǰiruγ bui] 

<010-6-03-y>

常
識
（
写
真
と
絵
） 

 <010-6-04-m
> ᠮᠤᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠤᠨ ᠴᠤᠭ ᠵᠢᠪᠬᠤᠯᠠᠩ

᠂ 
<010-6-04-g> m

ongγul ǰalaγus-un čoγ ǰibqulang. 
<010-6-04-y>

モ
ン
ゴ
ル
青
年
た
ち
の
精
神 

 <010-6-05-m
> ᠠ

ᠳᠤᠯᠹᠦ᠋ ᠬᠢᠲ᠋ᠧᠯ ᠡ (A
dolf H

itler ) ᠢᠢᠨ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠲᠤᠷ ᠰᠤᠷᠭᠠᠨ ᠵᠢᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠦ᠂ 

<010-6-05-g> adolfu hitel-e (A
dolf H

itler)-yin ǰalaγus-tur surγan ǰiγaγsan 
anu. 
<010-6-05-y>

ア
ド
ル
フ
・
ヒ
ト
ラ
ー
の
若
者
へ
の
教
示 
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<010-6-06-m
> ᠮᠤᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠤ

ᠭᠰᠠᠭᠠᠳᠡᠨ ᠤ ᠮᠠᠨᠳᠦᠬᠤ ᠬᠢᠬᠡᠳ
 ᠮᠤᠬᠤᠰᠢ ᠦ

ᠭᠡᠢ ᠬᠦ
ᠴᠦᠯᠡᠨ ᠰᠢᠮᠳᠡᠬᠤ ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ 

ᠰᠤᠶᠥᠯ᠂ 
<010-6-06-g> m

ongγul uγsaγatan-u m
anduqu kiged m

oqusi ügei küčülen 
sim

daqu udq-a soyul. 
<010-6-06-y>

モ
ン
ゴ
ル
民
族
の
繁
栄
と
文
化
発
展
の
た
め
に
努
め
る
こ
と 

 <010-6-07-m
> ᠴᠢᠬᠢᠯᠭᠠᠨ (ᠴᠠᠬᠢᠯᠭᠠᠨ) ᠤ ᠠ

ᠷ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ] 
<010-6-07-g> čikilγan (čakilγan)-u ar. [ǰiruγ] 
<010-6-07-y>

電
波
（
絵
） 

 <010-7-01-m
> ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠨᠠᠷ ᠲᠤᠷ ᠢ

ᠯᠡᠭᠡᠬᠦ ᠭᠡᠳᠦᠨ ᠠ
ᠩᠬᠢ ᠪᠢᠳᠡᠬᠦᠯᠢᠭ ᠦ

ᠭᠡᠰ᠂ 
<010-7-01-g> ǰalaγus nar-tur ilegekü kedün anggi bitegülig üges. 
<010-7-01-y>

若
者
た
ち
に
送
る
言
葉 

 <010-7-02-m
> ᠭᠤᠷᠪᠠᠨ ᠪᠤᠳᠦᠯᠭ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠪᠢᠴᠢᠭ᠂ [2] 

<010-7-02-g> γurban bodulγ-a-yin bičig. [2] 
<010-7-02-y>

三
策
の
書
［
二
］ 

 <010-7-03-m
> ᠲᠠᠭᠡᠳᠦ ᠡᠪᠦᠭᠡ ᠪᠤᠬᠳᠡ ᠴᠢᠨᠭ᠍ᠬᠢᠰ ᠬᠠᠭᠠᠨ ᠮᠠᠨᠳᠦᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠡᠴᠨ ᠲᠠᠯᠡᠬᠡᠢ ᠲᠠᠬᠢᠨ ᠢ ᠡᠵᠡᠯᠡᠨ 

ᠲᠤᠭᠳᠠᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠮᠠᠭᠳᠡᠭᠠᠯ ᠤᠨ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠃
 

<010-7-03-g> degedü ebüge boγda činggis qaγan m
endülegsen-eče delekei 

dakin-i eǰelen toγtaγaγsan m
aγtaγal-un silüg. 

<010-7-03-y>

聖
な
る
チ
ン
ギ
ス
・
ハ
ー
ン
の
生
誕
に
よ
り
、
世
界
を
征
服
し
た
讃
美
の
詩 

 <010-7-04-m
> ᠨᠢᠪᠪᠦᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠮᠤᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠬᠦ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠬᠦ) ᠦ

ᠭᠡ ᠵᠢ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠬᠤ᠂ [8] 
<010-7-04-g> nibbun (yapun) m

ongγul kelelčikü (kelelčekü) üge-yi 
tayilburilaqu. [8] 
<010-7-04-y>

日
蒙
会
話
解
説
［
八
］ 

 <010-7-05-m
> ᠦ

ᠷ ᠤᠨ ᠬᠡᠭᠡ᠂ 
<010-7-05-g>ür-ün gege. 
<010-7-05-y>

黎
明 

 <010-8-01-m
> ᠬᠡᠤᠭᠡᠳ

 ᠤᠨ ᠬᠦ
ᠭᠡ ᠲᠤᠭ᠂ 

<010-8-01-g> keüked-ün köke tuγ. 
<010-8-01-y>

児
童
青
旗 
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<010-8-02-m
> ᠢ

ᠰᠦᠢᠪ
 ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ ᠡᠯᠵᠢᠭᠡ ᠬᠤᠳᠡᠯᠳᠦᠬᠤ ᠡᠪᠦᠭᠡᠨ᠂ [1] 
<010-8-02-g> isüb üliger, elǰige qudalduqu ebügen. [1] 
<010-8-02-y>

驢
馬
を
売
る
老
人
［
一
］
（
故
事
） 

 <010-8-03-m
> ᠪᠠᠭ ᠠ ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ ᠵᠠᠭᠠᠠ᠂ ᠬᠤᠯᠥᠭᠠᠨ ᠬᠠᠷᠢᠯᠴᠢᠨ (ᠬᠤᠯᠤᠭᠠᠨ ᠠ ᠬᠠᠷᠢᠯᠴᠠᠨ) ᠠ
ᠴᠢ ᠬᠠᠷᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ 

ᠠ
ᠨᠦ᠃ 

<010-8-03-g>baγ-a üliger, ǰaγan quluγan qarilčin (quluγan-a qarilčan) ači 
qariγuluγsan anu. 
<010-8-03-y>

象
と
鼠
の
恩
返
し
（
故
事
） 

 <010-8-04-m
> ᠲᠠᠤᠯᠠᠢ ᠪᠠ ᠶᠡᠰᠦᠳᠦ ᠮᠠᠨᠡᠭᠡᠢ (ᠮᠠᠯᠡᠭᠡᠢ)᠂ 

<010-8-04-g>taulai ba yasutu m
enekei (m

elekei) 
<010-8-04-y>

兎
と
亀 

 <010-8-05-m
> ᠪᠤᠭᠤᠷᠰᠤᠭ ᠢ

ᠳᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠢ
ᠨᠢᠶᠡᠳᠡᠮ (ᠢ

ᠨᠢᠶᠡᠳᠦᠮ)᠂ 
<010-8-05-g> boγursuγ idegsen iniyedem

 (iniyedüm
). 

<010-8-05-y>

お
菓
子
を
食
べ
た
笑
い
話 

 <010-8-06-m
> ᠡᠩ

 ᠤᠨ ᠡᠳᠦᠷ ᠤᠨ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠭᠡ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠭᠡ)᠂ 
<010-8-06-g> eng-ün edür-ün kelelčige. 
<010-8-06-y>

日
常
会
話 

 <010-8-07-m
> ᠬᠡᠤᠭᠡᠳ

 ᠤᠨ ᠬᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠵᠦ
ᠢᠯ᠂ 

<010-8-07-g> keüked-ün kigsen ǰüil. 
<010-8-07-y>

子
ど
も
の
戯
れ
事 

 <010-8-08-m
> ᠢ

ᠳᠡᠷ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠦ (ᠵᠠᠯᠠᠭᠤ) ᠨᠠᠰᠦᠨ  ᠳ᠋ᠠᠭᠠᠨ ᠰᠤᠷᠤᠯᠴᠢᠪᠠᠰᠦ (ᠰᠤᠷᠤᠯᠴᠠᠪᠠᠰᠦ) ᠵᠤᠬᠢᠬᠤ ᠠ
ᠨᠦ᠃

 
<010-8-08-g> ider ǰalaγuu (ǰalaγu) nasun-daγan surulčibasu (surulčabasu) 
ǰokiqu anu. 
<010-8-08-y>

若
い
時
に
勉
強
す
べ
し 

 <010-8-09-m
> ᠬᠦ

ᠭ᠍ᠵᠢᠯᠳᠡᠢ ᠲᠠᠬᠢᠬᠤ ᠰᠥ
ᠮ ᠡ ᠢᠢᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠲᠤᠷ ᠡᠴᠢᠭᠡᠳ

 ᠬᠦ
ᠭᠡᠷᠤᠯᠳᠤᠨ ᠲᠤᠭᠤᠷᠢᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠳᠠᠯ ᠠ 

ᠬᠦ
ᠷᠬᠢᠷᠦᠨ ᠲᠠᠭᠤᠷᠠᠬᠤ (ᠲᠤᠤᠭᠠᠷᠬᠤ) ᠦ

ᠭᠡᠷ ᠪᠦ
ᠷᠢᠢ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠲᠠᠭᠤᠨ ᠡᠴᠨ ᠠ

ᠶᠤᠭᠠᠳ
 ᠪᠦ

ᠵᠢᠭᠯᠡᠬᠦ ᠮᠡᠳᠦ ᠲᠡᠪᠡᠭ᠍ᠴᠢᠨ 
(ᠲᠠᠪᠡᠭᠡᠴᠢᠨ) ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠬᠤᠶᠡᠷ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠬᠦ

ᠪᠡᠬᠦᠳ
 ᠨᠠᠷ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ] 

<010-8-09-g> kögǰiltei takiqu söm
-e-yin qural-tur ečiged kögerüldün 

toγuriǰu bayital-a kürkirün daγuraqu (duuγarqu) üker büriy-e-yin daγun-ača 
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ayuγad böǰiglekü m
etü debegčin (debekečin) bayiqu qoyar köbegüd nar. 

[ǰiruγ] 
<010-8-09-y>

大
き
な
笛
の
音
に
驚
き
、
踊
る
よ
う
に
逃
げ
る
二
人
の
子
供
（
絵
） 

 <010-8-10-m
> ᠤ

ᠷᠤᠭ ᠢ ᠡᠯᠪᠡᠷᠢᠯᠡᠬᠦ ᠦ
ᠬᠦᠯᠡᠯ᠂ 

<010-8-10-g> uruγ-i elberilekü ögülel. 
<010-8-10 -y> 

親
孝
行
に
つ
い
て 

 <010-8-11-m
> ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠦᠷᠢ᠂ ᠲᠦ

ᠷᠭᠡᠨ ᠴᠢᠷᠮᠠᠢᠢᠢ ᠠ ᠪᠢᠳᠡ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ] 
<010-8-11-g> tayilburi, türgen čirm

ayiy-a bide. [ǰiruγ] 
<010-8-11-y>

説
明 

頑
張
ろ
う
（
絵
） 

 <010-8-12-m
> ᠬᠡᠤᠭᠡᠳ

 ᠤᠨ ᠰᠢᠨᠵᠢᠯ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ᠂ 
<010-8-12-g> keüked-ün sinǰil surγal. 
<010-8-12-y>

子
ど
も
の
観
察
お
よ
び
勉
強 

 <010-8-13-m
> ᠭᠠᠯ ᠭᠠᠷᠭᠠᠬᠤ ᠠ

ᠷᠭ ᠠ᠂ 
<010-8-13-g> γal γarγaqu arγ-a. 
<010-8-13-y>

火
の
起
こ
し
方 

 <010-8-14-m
>

 ᠠ
ᠰᠠᠭᠤᠴᠢᠯᠠᠬᠤ ᠭᠡᠷ᠂ 

<010-8-14-g> asaγučilaqu ger. 
<010-8-14-y>

お
問
い
合
わ
せ
先 
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